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Előszó a magyar kiadáshoz

„Egy kép többet ér ezer szónál”

Az olvasónak, aki ezt a könyvet azzal a szándékkal veszi a kezébe, hogy alapos 
és rendszerezett tudást szerezzen a japán írásjegyekről, a fenti idézet iránytűként 
szolgál. Ez az ősi kínainak hangzó mondás valójában az amerikai reklámipar 
terméke. Ez azonban mit sem csökkent érvényességén és mondanivalójának 
fontosságán. Túl azon a tényen, hogy ez a könyv a japán képjelek jelentéseinek 
és írásmódjának elsajátításához ad segítséget, az a rendszer, ami ezt a támoga-
tást nyújtja, szintén képekre, pontosabban képzetekre épül. Semmi különösre 
nem kell gondolni, hiszen pontosan azt a módszert használja fel, amit szinte 
minden japánul tanuló alkalmaz, de már csak akkor, amikor felismeri az egyes 
jelelemek ismétlődését, vagy miután komoly nyelvészeti kutatásokat végzett. A 
kandzsikat felépítő, alapelemeknek nevezett, ismétlődő jelrészletek szolgáltat-
ják az alapját ennek a módszernek. Ezeket az alapelemeket pedig a kulcsszó-
ból kiinduló történetek képzeteivel alkothatja a tanuló egy kandzsivá. Egyetlen 
kulcsszó kiragadása abból a jelentéshalmazból, ami egy kandzsihoz kapcsoló-
dik, segíteni fogja a tanulót, hogy könnyebben jegyezze meg egy jel írásmód-
ját, és megragadja annak alapvető jelentését. A többi jelentés, jelentésárnyalat, 
vagy olvasatok már természetes módon illeszkednek majd ehhez, hiszen lesz 
egy olyan biztos és szilárd alap, amire a folyamatos és fokozatos ismeretszerzés 
során, a japán nyelvet tanuló mindvégig támaszkodhat. 

Az egyes kandzsikhoz tartozó történetek azt a célt szolgálják, hogy a kulcs-
szó és az alapelemek összekapcsolását elősegítő élénk képzetalkotás megvaló-
suljon. A bevezetőben erről még részletesebben is lehet olvasni, de azt már az 
elején fontos megemlíteni, hogy nem a történetek szavait kell megjegyezni, azok 
csak a képzetalkotás kellékei, hanem a kulcsszót és a hozzá tartozó kandzsit. 
Ezt a folyamatot támogatja a könyvben leírt módszer. A folyamatosság és foko-
zatosság elve – amik a hatékony tanulás alapkövei – olyan rendszerezettséggel 
egészül ki, ami biztos eredményességhez vezet. Az sem elhanyagolható tény, 
hogy sokszor szórakoztatóvá válik a tanulás. Ez természetesen a tanuló fantá
ziáján és humorérzékén is múlik.

Ezt a könyvet nem fordításnak, hanem átdolgozásnak kell tekinteni, hiszen 
a magyar nyelvű kiadásnak nem az angol nyelvű eredeti műhöz kellett igazod-
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8 | Előszó a magyar kiadáshoz

nia, hanem a japán nyelvhez és a japán fogalmak magyar megfelelőjéhez. Ezért 
a könyv megírását több hónapos kutatómunka előzte meg, amit egy ösztöndíj 
elnyerése folytán, a Hirosaki Egyetemen végezhettem, Japánban. Így a kulcs-
szavak sokszor eltérnek az angol jelentésektől, de reményeim szerint sokkal 
közelebb kerültek a japán szavak magyar jelentéséhez. Természetesen egyet-
len kulcsszóval visszaadni egy kandzsi minden jelentését lehetetlen vállalko-
zás lenne, ahogyan egy magyar szóhoz is jelentések garmadája tartozik. Ennek 
ellenére a kulcsszavak kiválasztásánál feltett szándékom volt, hogy a kandzsi 
egy találó magyar alapjelentést kapjon. A kandzsikhoz tartozó történetekre 
ugyanez igaz. Egy magyar olvasó számára egy angol nyelvű altatódal vajmi 
kevés segítséget jelent egy jel megjegyzéséhez, ezért a történetek nagy részét is 
érthetővé kellett tenni a magyar fülek számára. Mindeközben az eredeti szöveg 
stílusát, játékosságát és belső szerkezetét is igyekeztem megőrizni. 

Amikor az eredeti mű a kezembe került, már túl voltam több száz óra 
kandzsitanuláson, mégis elhatároztam, hogy belekezdek és kipróbálom, mit 
tud nyújtani. Azt biztosan állíthatom, hogy miután befejeztem a könyvet, olyan 
jártasságra és magabiztosságra tettem szert, amit a kandzsikkal kapcsolatban 
korábban elképzelhetetlennek tartottam. Ha valaki helyesen alkalmazza ezt a 
módszert, szinte képtelenség lesz egy-egy kandzsit elfelejtenie. Ez az én tapasz-
talatom. Neked, az olvasónak is azt kívánom, hogy tapasztald meg azt a szabad-
ságot, és az élmények olyan gyors gazdagodását, amit a kandzsik ismerete hoz-
hat. Nélkülözhetetlen, hogy egy idegen nyelv tanulása közben képesek legyünk 
az önálló ismeretszerzésre, legyen szó akár egy könyv vagy folyóirat olvasá-
sáról, akár egy feliratos film megnézéséről és megértéséről, vagy az internet 
böngészéséről, és a japán nyelvet illetően ezt csak a kandzsik széles ismeretével 
érhetjük el. Ezért tartottam fontosnak a könyv itthoni megjelenését.

Ezúton szeretnék köszönetet mondani Jimnek a kitartó és sok áldozatot vál-
laló együttműködéséért, feleségemnek a támogatásáért és a sok segítségéért, és 
kisfiamnak a türelméért.



Bevezető

E könyv célja, hogy a japánul tanulók kezébe egy olyan módszert adjon, 
amellyel a japán írásjegyek jelentése és írásmódja egyszerűen összekapcsolható 
és ezáltal mindkettő egyszerre és könnyen megjegyezhető. Ez a könyv nemcsak 
a kezdőknek készült, hanem a haladó tanulóknak is, akik szabadulni szeret-
nének attól a kudarcélménytől, amit a kandzsik írásmódjának elfelejtése miatt 
élnek át újra és újra. Ezen túlmenően a könyv segítséget nyújt az írásjegyek 
rendszerezéséhez is. Ez a módszer új távlatokat nyit a japán írásjegyek megér-
tésében azáltal, hogy bemutatja, hogyan lehet a bonyolult japán írásrendszert 
alapelemeire bontani és az egyes írásjegyek jelentéseit azokból felépíteni.

Nem vállalkozik azonban arra, hogy megismertesse az olvasót a kandzsi-
összetételekkel, sem azok kiejtésének módjaival, sem a nyelvtani összefüggések 
bemutatásával. Ezek a témák mind külön említést érdemelnek az ezekre szako-
sodott irodalmakban. Ugyanakkor a japán írásjegyek jelentésének és írásmód-
jának összekapcsolása és emlékezetben tartása – ami talán a japán nyelv tanu-
lásának legnehezebb feladata – leegyszerűsíthető, ha e kettőt együtt tanuljuk, 
minden más nyelvi jelenség figyelembevétele nélkül.

A kandzsik elfelejtése vagy megjegyzése

Azért felejtjük el a kandzsikat olyan könnyen, mert képi elemeik nem illesz-
kednek természetes módon a vizuális memória mintázatába. A mi agyunk 
hegyekhez, utakhoz, emberi arcokhoz, városi képekhez, virágokhoz, állatokhoz 
és természeti jelenségekhez szokott. Miközben csak egy részletét tudjuk ponto-
san visszaidézni annak, amit láttunk, meg vagyunk győződve róla, hogy ha elég 
figyelmet és időt szentelnénk bármire, amit meg akarunk jegyezni, minden 
részletére tisztán emlékeznénk. Amint a kandzsik világába lépünk, ez a maga-
biztosságunk rögtön semmivé válik. A kandzsikat előhívó emlékezési folyama-
tot talán az általunk használt különféle számrendszerek és ábécék ismeretéhez 
hasonlíthatjuk, azzal a különbséggel, hogy ezeknek a jeleknek a száma kevés és 
gyakran egy adott hanghoz kötött, a kandzsik száma viszont a tízezret is meg-
haladja és hangértékeik nem következetesek. Ennek ellenére a kandzsitanulás 
hagyományos módja ugyanaz, mint az ábécéké: az egyes karaktereket újra és 
újra leírva, hosszú éveken keresztül gyakorolva bevésni az emlékezetünkbe. 
Bármilyen aszketikus értéke is van az ilyen gyakorlatoknak, megtanulásuk 
hatékonyabb módja az lenne, ha elsősorban nem a hangértékeikhez kapcsol-
nánk a kandzsikat, így szakítva azzal a módszerrel, hogy a vizuális memóriára 
hagyatkozzunk, mint a saját ábécénk megtanulásakor.
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10 | Bevezető

A japán írásrendszer eredete az ősi Kínába vezethető vissza, több évszá-
zaddal időszámításunk előttre. Kialakulásuk után pár ezer évvel már egy rend-
szerbe foglalt formáját találjuk ezeknek a kínai írásjegyeknek, ami részletesen 
kidolgozott képjelekből állt. Az évszázadok múltával ezek az írásjegyek tovább 
alakultak és stilizálódtak. Így amikor a japánok megismerkedtek a kandzsikkal 
– a Koreából érkező buddhista szerzetesek közvetítésével (időszámításunk 
szerint körülbelül a negyedik és a hetedik század között) – és elkezdődhetett a 
kísérletezés, hogy a japán nyelvre alkalmazzák a kínai írásrendszert, már sokkal 
elvontabb formákkal, képi fogalomjelölő írással volt dolguk. Amint ez várható 
volt, a japánok is tettek kiegészítéseket, és módosítottak rajtuk. Mint minden 
modern keleti kultúrában, a mai napig is vannak változások, bár többnyire a 
jelek használatában, és nem az írásképben.

Sokan annyira lebilincselőnek találják a kandzsik eredetének történetét, 
hogy a könnyebb elsajátítás érdekében etimológiai tanulmányokat szorgal-
maznak. Sajnos, ennek a módszernek több hátránya van, mint előnye. Bármi-
lyen elbűvölő is látni egy nőalak ősi rajzát a megfelelő kandzsi mögött, vagy 
felfedezni egy kéz, egy fa, vagy egy ház kezdetleges vonalait, amint az írásje-
let elvesszük, az ismert tárgy tisztán vizuális emléke vajmi keveset ér, ha fel 
kell idézni egy jel írásmódját. A helyes etimológiai tanulmányok akkor lesz-
nek hasznosak, miután az általános használatú kandzsikat már megtanultuk, 
mert előtte csak túlterheljük vele a memóriánkat. Ez azt jelenti, hogy egy kicsit 
távolabbra kell merészkednünk a kandzsik megjelenési formájára támaszkodó 
vizuális memóriától.

Hadd fessem le a patthelyzetet egy másik, talán érzékletesebb módon. Kép-
zeld el, amint a kezedben tartasz egy kaleidoszkópot a fény felé, olyan stabilan, 
ahogy csak tudod és megpróbálod az emlékezetedbe vésni azt a formát, amit a 
fény játéka, a tükrök és a színes kövek alkottak. Fennáll az a lehetőség, hogy az 
emlékezőtehetséged képzetlen az ehhez hasonló dolgokhoz, de tételezzük fel, 
hogy tíz, tizenöt perc után mégis sikerül. Becsukod a szemed és végigköveted a 
mintát a fejedben, majd ellenőrzöd, hogy megegyezik-e az eredetivel, egészen 
addig, amíg meg nem bizonyosodtál róla, hogy megjegyezted. Egyszer csak 
valaki elsétál melletted és meglöki a karodat. A minta elveszett és egy új zagy-
valék jelenik meg. Abban a pillanatban az emlék kezd zavarossá válni. Leteszed 
a kaleidoszkópot, leülsz és megpróbálod lerajzolni, amit épp az előbb memo-
rizáltál, de hasztalan. Egyszerűen nem maradt semmi az emlékezetedben, ami 
fogódzót biztosítana. A kandzsik ilyenek. Ülhetsz az asztalodnál és gyako-
rolhatsz fél tucat írásjelet órákig, de reggelre ébredve felfedezed, hogy amint 
valami hasonlót látsz, az új információ a régebbi képet kitörli, vagy reményte-
lenül összezavarja.

A furcsa a dologban az, hogy ahelyett, hogy beismernénk bizalmatlansá-
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gunkat a tisztán vizuális memóriával kapcsolatban, magunkat hibáztatjuk a 
rossz memóriánkért, az önfegyelem hiányáért, és tovább folytatjuk ugyanazt 
az elhibázott módszert. Miközben gyenge vizuális memóriánkat hibáztatjuk, 
átsiklunk egy másik lehetséges módszer felett, amely képes lenne ezt a feladatot 
könnyedén megoldani. Ez a kreatív memória.

Kreatív memória alatt azt a képességet értem, hogy emlékezetünkbe tudunk 
idézni olyan jelenségeket, amelyeket pusztán az agyunk hozott létre, és amelye-
ket nem előz meg semmilyen valós vizuális inger. Akkor is a kreatív memóriát 
használjuk, amikor az álmainkra emlékszünk vissza. Az a tény, hogy néha az 
ébrenlét eseményei összevegyülnek olyan élményekkel, amelyek csak álmunk-
ban történtek meg, bizonyítja, milyen erőteljesen hatnak ránk ezek a kreatív 
ingerek. Miközben az álomban fel lehet fedezni olyan részelemeket, amelyek 
hétköznapiak, a részek összessége mégis szokatlanná és meseszerűvé válik, és 
képes ugyanolyan erővel hatni az emlékezetre, mint az érzékszervi észlelés. 
Lehetséges hasznosítani ezt a képzelőerőt ébrenléti állapotban is, és használni 
az erejét arra, hogy kisegítse a vizuális memóriát, amely önmagában alkalmat-
lan, hogy segítségünkre legyen a kandzsik megjegyzésében.

Más szóval, ha a japán írásjegyekben felfedeznénk korlátozott számú alap-
elemet és készítenénk belőle egyfajta ábécét, ahol minden alapelemhez hoz-
zárendelnénk egy képet vagy képzetet, ezek egyesítésével pedig újabb képeket 
alkotnánk, azaz ilyen módon hoznánk létre egy összetett képcsoportot, felold-
ható lenne a vizuális memória által felállított patthelyzet is. Egy ilyen kreatív 
ábécé ugyanolyan kérlelhetetlenül kapcsolna minden egyes elemet egyetlen 
értékhez, mint ahogyan ezt egy fonetikus ábécé teszi, de rendszeréből hiá-
nyozna a nyelvek szigorú szabályozottsága és logikája. Olyan lenne ez, mint egy 
álomvilág, ahol bármi megtörténhet, és természetesen különbözőképpen min-
den elmében. A vizuális memóriát, ami kizárólag a konkrét ábrákra hagyat-
kozik, csak arra használnánk, hogy felépítsük az ábécét. Azután mindenkinek 
szabadon szárnyalhat a képzelete, és kedve szerint barangolhat a kreatív mintá-
zatokkal teli vetítővászon varázslatos világában.

Valójában minden tanuló, aki a japán írásrendszerrel foglalkozik, időről 
időre hasonlót tesz; kialakítja a saját emlékeztetőit, de elmulasztja egységbe 
rendezni azokat a további hasznosításhoz. Sokakat zavar is ezeknek a titkos kis 
módszereknek a tudománytalansága, és úgy érzik, nincs rá mód, hogy kifino-
multabbá tegyék azt a nevetségesnek tűnő technikát, amivel az agyuk dolgozik. 
Ennek ellenére, ha tényleg működik, a hagyományt és a tudományosságot ért 
tiszteletlenséget elfogadhatónak tekinthetjük. Ha a figyelmünket ahelyett, hogy 
miért is felejtünk el bizonyos kandzsikat, afelé irányítjuk, hogy miért emlék-
szünk másokra, elég motivációt gyűjthetünk ahhoz, hogy megpróbáljuk alapo-
san rendszerbe szervezni kreatív emlékezőképességünket.
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A könyv felépítése

Követve a szaknyelvi hagyományokat, a képzeletvilág kandzsikba rejtett ábécé-
jét hívhatjuk alapelemeknek. Ezeket nem szabad összetéveszteni a „gyökökkel”, 
amelyek a hangalak és jelentés etimológiai kutatásának alapjául szolgálnak, és 
amelyeket most az írásjelek lexikai rendezésére használnak. Tulajdonképpen a 
legtöbb gyök maga is alapelem, de az alapelemek száma nem korlátozódik a 
hagyományos gyökök listájára.

Az alapelemek tehát alapvonások és vonások kombinációi, amelyekből az 
összes jel felépül. A kalligráfia művészetét tekintve, elméletileg csak kilencféle 
vonás lehetséges, a gyakorlatban azonban tizenhét. Néhánynak ezek közül lesz 
alapjelentése, azaz alapvető képként fognak szerepelni. Egyszerű összetételeik 
pedig új alapelem-jelentést nyernek, és így épülnek majd fel a bonyolultabb 
jelek. Ha ezeket az alapelemeket sikerül precízen bevezetni, a legösszetettebb 
jelek rendszere is leegyszerűsödik, és szükségtelenné válik erőfeszítéseket tenni 
az alapelemek ábécéjének megtanulására, mert tényleges használatukkal elsa-
játíthatók. 

Az alapelemek száma, ahogyan mi értelmezzük a szakkifejezést, vitás kér-
dés. Az etimológia hagyományosan 224-et tart számon belőlük. Mi is szabadon 
hasznosítjuk majd ezeket, és az alapelemek jelentéseit is hagyományos etimo-
lógiai forrásokból vesszük anélkül, hogy erről külön említést tennénk, ahogy 
haladunk előre. Esetenként el is fogunk térni az etimológiai meghatározások-
tól, hogy elkerüljük a zavart, amit a nagyszámú hasonló jelentésű, de különböző 
alakú alapelem okozna. Ahol csak lehetséges, az alapelemek eredeti jelentését 
megtartjuk, azonban néhol ezt a jelentést egy kicsit másképpen fogjuk értel-
mezni, vagy teljesen figyelmen kívül hagyjuk azért, hogy kreatív memóriánkat a 
hozzánk közelebb álló vizuális memóriánk talajába ágyazzuk. Ha a tanuló eset-
leg etimológiával kezdene foglalkozni, az a módszer, amit mi követtünk, még 
átláthatóbbá válik, és semmi akadályt nem jelent az ilyen irányú tanulmányok-
ban. Az elemek listája, amit mi tényleges alapelemeknek tekintünk (tárgy
mutató ii), kizárólag a következő négy osztályba sorolhatók: alapelemek, 
amelyek nem kandzsik; olyan kandzsik, amelyek nagy gyakorisággal jelennek 
meg más kandzsik elemeiként; olyan kandzsik, amelyek jelentése megváltozik, 
amikor más kandzsi elemeként jelennek meg; olyan kandzsik, amelyek formája 
megváltozik, amikor más kandzsik elemeként szerepelnek. Bármely kandzsi, 
amely megtartja mind a formáját, mind a jelentését és egy másik kandzsi eleme
ként jelenik meg, alapelemként működik, akár elég gyakorisággal jelenik meg, 
akár nem. 

A tanulásra kiválasztott 2200 jel (a bemutatásuk sorrendjébe szedve: tárgy-
mutató i és vonásszám szerint rendezve: tárgymutató iii) tartalmazza azt az 
alapvető 1945 általános használatú kandzsit, amelyek rendjét a Japán Oktatási 
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Minisztérium határozta meg 1981-ben, hozzáadva ehhez nagyjából 60 általában 
személynevekben használt kandzsit, és még néhány alapelemként is jól hasz-
nálható jelet. 2010-ben még 196 kandzsi került felvételre a listába, amik közül 
39-et már a könyv korábbi kiadásai is tartalmaztak.

Minden egyes kandzsihoz tartozik egy kulcsszó, ami a kandzsi alapjelen-
tését, vagy egyik alapvető jelentését jelöli. A kulcsszavak aszerint kerültek 
kiválasztásra, hogy az adott kandzsi hogyan használatos egy összetételben, és 
milyen jelentést hordoz önmagában. (A könyvben megjelenő kandzsik közül 
190-et rendszerint családnevekben és tulajdonnevekben használnak, és néhá-
nyuknak nincs is más szerepe a mai japán köznyelvben. Ennek ellenére mind-
egyiket önálló kulcsszóval láttuk el.) A kulcsszavak nem ismétlődnek ugyan, de 
sok a rokon értelmű. Ezekben az esetekben érdemes ízlelgetni egy kicsit ezeket 
a szavakat és így előcsalogatni azok többletjelentését, esetleg átvitt értelmét, és 
végiggondolni azt a környezetet, amelyben előfordulhatnak. Biztosak lehetünk 
benne, hogy sok jelnek van olyan mellékjelentése, amelyet az angol szóból nem 
tudunk kikövetkeztetni, de ez visszafelé is igaz. Sok jel hordoz olyan mellékgon-
dolatot, amelyeket egyetlen angol szóval lehetetlen visszaadni. Ennek ellenére 
a jelentésüket egyetlen kulcsszóvá egyszerűsítve könnyebben megismerked-
hetünk a kandzsival és legalább egy fontos jelentésével. Más jelentéseket már 
könnyebben kapcsolhatunk hozzá később, ugyanúgy, ahogyan az anyanyelvünk 
gazdagodik a számunkra, miközben egyre jobban megértjük azt azáltal, hogy a 
szavakhoz hozzátanuljuk az érzések és többletjelentések színes palettáját, ame-
lyeket az egyes szavak képviselnek.

Ha már megvan az alapelemek jelentése és a kulcsszó egy adott kandzsihoz 
(tárgymutató iv), a feladat az, hogy a fogalmakból egy összetett képjelet 
alkossunk. Itt kap teret a képzelőerő és az emlékezet. A cél az, hogy meghök-
kentsük az elménket, hogy undort keltsünk, hogy elbűvöljük, hogy ingereljük, 
vagy hogy szórakoztassuk bármilyen lehetséges módon úgy, hogy közben a 
képzet a kulcsszóval együtt ragadjon meg az elménkben. Az a kép aztán, aho-
gyan az alapelemek jelentéseiből felépül, pontosan irányítja majd a tollunkat 
vonásról vonásra. Sok jelet, talán a jelek többségét, így megjegyezhetjük az első 
találkozás alkalmával, ha elég időt szentelünk arra, hogy a képzetünk jól kiala-
kuljon és megragadjon. Másokat majd visszatérve szükség lesz ismételni, külö-
nös figyelmet fordítva a kulcsszó- és az alapelemek jelentésének kapcsolatára. 
Ezzel a módszerrel a vizuális memóriára hagyatkozó sulykolás majdnem telje-
sen kiküszöbölhető.

Mivel a cél nem egyszerűen az, hogy egy bizonyos számú kandzsit megje-
gyezzünk, hanem az is, hogy megtanuljuk, hogyan jegyezzük meg őket (akár a 
könyvben foglaltakon kívüli jeleket is), ezt a könyvet három részre osztottuk. 
Az első rész tartalmazza az egyes jelekhez tartozó, teljes képzettársításos tör-
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téneteket. A rövid magyarázat és annak összekapcsolása a kandzsi megjelenési 
formájával igyekszik úgy irányítani a tanuló figyelmét, hogy számára a munka 
nagy része ezzel már megoldott legyen. E folyamat közben ráérezhetünk a 
módszer lényegére is. A második részben a történeteknek csak a vázlatai talál-
hatók meg, és mindenkinek magának kell az emlékeit és a képzelőerejét segít-
ségül hívnia a történet részleteinek kidolgozásához. A harmadik rész, amely 
a könyv legnagyobb részét teszi ki, csak a kulcsszavakat és az alapelemek elne-
vezéseit adja meg, de a folyamat fennmaradó részét a tanulóra bízza. 

Hamar nyilvánvalóvá válik, hogy a legkritikusabb tényező a kandzsik tanu-
lásának sorrendje. A módszer lényege az egyszerűség. Amint egyre több alap-
jelet tanulunk meg, használatuk más kandzsik alapelemeként sok időt és fárad-
ságot takarít meg, és folyamatosan áttekinthetjük a már megtanult kandzsikat 
is, miközben újakat tanulunk. Ebből következik, hogy ezt a könyvet nem lehet 
találomra, ide-oda kapkodva olvasni, előre ugrani leckéket, mielőtt az előzőket 
már elsajátítottuk volna. Ha így teszünk, hatékonyságunk komoly csorbát szen-
ved. Ha az a célunk, hogy megtanuljuk az összes általános használatú kandzsi 
írását, akkor a legjobb út az, ha egy olyan sorrendet követünk, ami segíti a meg-
jegyzésüket, és nem a jelek előfordulásának gyakoriságát vesszük alapul, vagy 
azt, hogy a japán gyerekeknek milyen sorrendben tanítják a kandzsikat az isko-
lában. Ha valaki mégis úgy döntene, hogy más irányt vesz, a tárgymutatókban 
segítséget kaphat a megfelelő keretek megtalálásához és a keretekben említett 
alapelemekre vonatkozó információk felkutatásához.

Az olvasót, aki csak felületesen átlapozza ezt a könyvet, meglepheti az a tény, 
hogy egyetlen rajzot vagy képet sem talál ezeken az oldalakon. Ez így követke-
zetes és teljesen megegyezik azzal a célkitűzéssel, hogy a hangsúlyt a kreatív 
memóriára helyezzük. Egyrészről a képi megjelenítés megbízhatatlan módon, 
és ráadásul nagyon kevés kandzsi megjegyzését teszi lehetővé. Még ezekben az 
esetekben is, a képi formát inkább a tanulónak kell felfedeznie játékosan, tollal 
próbálgatva a formákat ahelyett, hogy egy adott történelmi ábrára fordítaná a 
figyelmét. Másrészről egy kép bemutatása gátolja a képzelőerőt, és egy adott 
művész látásmódjára szűkíti le a lehetőségeket. Ez ugyanúgy igaz a gyermek-
mesék illusztrációira, mint arra a sokféle jelenségre, amellyel ebben a könyvben 
találkozhatunk. Minél eredetibb képzetet alkotunk a tanulás során, annál kön�-
nyebb lesz megjegyezni a kandzsit.

Figyelmeztetés

Mielőtt hozzákezdenénk a tanuláshoz, van még néhány gondolat, amelyekre 
érdemes figyelni. Először is, nem szabad túl gyorsan haladni. Nem szabad azt 
feltételezni, hogy csak mert az első jelek olyan alapvetően egyszerűek, gyorsan 
át lehet rajtuk futni. Az itt leírt módszert lassan, lépésről lépésre haladva lehet 
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elsajátítani, elkerülendő, hogy később vissza kelljen kanyarodni és elölről kez-
deni. Annak sem lehet megerőltető 20-25 jel elsajátítása, akinek csak napi pár 
szabad órája van a tanulásra. Aki egész napját rá tudja szánni, akár 4-6 hét alatt 
sikeresen elvégezheti a feladatot. Az első rész áttekintése után már lehetősé-
günk nyílik felmérni a rendelkezésre álló időnek megfelelő haladási sebességet.

Másodsorban komolyan kell venni azt a tanácsot, hogy a jeleket gyakor-
lás közben papírra kell vetni. Bár nem igényli az írást a jelek megtanulása, de 
a szép íráskép kialakulását nagyban elősegíti, ráadásul az írással ráérezhetünk 
a kandzsik írásmódjának egyfajta természetes folyamatára. A könyvben leírt 
módszer ugyan megóv attól a fáradságos munkától, hogy többször le kelljen 
írni ugyanazt a jelet annak érdekében, hogy az emlékezetünkbe véssük, de 
ahhoz, hogy írásunk könnyed és gördülékeny legyen, folyamatos gyakorlásra 
van szükség. Ha számunkra nem megfelelő a toll és a papír, használhatjuk a 
mutatóujjunkat és a tenyerünket csakúgy, mint a japánok. Buszon ülve vagy az 
utcán sétálva is kényelmesen alkalmazható ez a módszer.

Harmadsorban, a kandzsik ismétlésének és ellenőrzésének módja mindig 
a következő sorrendet kell, hogy kövesse: a kulcsszótól kezdve a történeten 
keresztül haladunk a jel leírásáig. Amikor képesek vagyunk zökkenőmentesen 
végigmenni ezeken a lépéseken, a folyamat megfordítása már természetesen 
jön. Erről később még bővebben szólunk a könyvben. 

Fontos megemlíteni, hogy a kandzsik tanulásának helyes sorrendje nem 
lehet a megjegyzésük sorrendje is, hiszen felismerni őket akkor kell, amikor 
találkozunk velük, és nem csak abban a sorrendben, ahogyan itt rendezve van-
nak. E célból – a szúrópróbaszerű ismétléshez – szókártyák készítésére vonat-
kozóan javaslatok találhatóak az ötödik leckében.

Végül, egy pár szót szeretnék szólni azokról az ambíciókról, amelyek a japán 
írásrendszert mesteri fokon művelni akaró tanulóban felmerülhetnek. Az az 
elgondolás, hogy a nyelv készségek egy csoportja, amely ésszerűen felosztható, 
szisztematikusan tanulható és végül tesztekkel tanúsítható, a tanuláshoz kap-
csolódó előítéleteink és a ‚túliskolázottság’ következménye lehet. A kandzsik, a 
japán nyelv egészével együtt – vagy ha már itt tartunk, bármilyen nyelv – hatá-
rozottan ellenállnak egy ilyen megközelítésnek. Az a logikus rendszer, amellyel 
a kandzsikat bemutatjuk ebben a könyvben, csak arra szolgál, hogy közelebb 
vigyen ezekhez a jelekhez és megbarátkozhass velük. Hagyd, hogy meglepje-
nek, inspiráljanak, megvilágítsák az elmédet, ellenálljanak neked, és hogy meg-
hódítsanak. Tökéletes elsajátításuk viszont nem mehet végbe hosszú és összetett 
történetük megértése nélkül, vagy anélkül, hogy betekintenénk változékony és 
életteli világukba. Mindezt azonban egyetlen elmének összefogni és lejegyezni 
egyetlen könyvbe túl sok lenne. 

Ezeken túl a könyv célja még mindig az, hogy a japán írásjelek írását és 
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alakjaiknak jelentésükkel való összekapcsolását egy japán anyanyelvű szintjén 
elsajátíthatóvá tegye. Ha a könyvben bemutatott logikus rendszerezettség és 
játékos tiszteletlenség keveseket ment csak meg attól, hogy a japán nyelv tanu-
lása során ne egy ilyen magas szintű megértésre törekedjenek, akkor úgy gon-
dolom, hogy az elkészítése megérte a sok fáradozást.

Önálló tanulás és tantermi tanulás

Mivel a könyvnek újabb és újabb kiadásai jelentek meg, gyakran kísértésbe 
estem, hogy újragondoljam számos alapelem jelentését néhány kulcsszóval 
együtt, és a változtatásokhoz igazítva átdolgozzam a történeteket. Hosszas fon-
tolgatás, a világ minden tájáról érkező tanulói levelek áttekintése után, és azokat 
a változtatásokat is figyelembe véve, amelyek a más nyelvű kiadásokban jelen-
tek meg, mégis úgy döntöttem, hogy néhány apró kivételtől eltekintve mindent 
úgy hagyok, ahogy van. Van azonban két olyan kérdés, amelyek elég gyakori-
sággal jelennek meg ahhoz, hogy megemlítsem őket. Az egyik ennek a könyv-
nek a használata és a japán nyelvi kurzusok kapcsolata. A másik, a kandzsik 
kiejtése vagy ‚olvasata’. 

Az olvasónak csak néhány leckét kell elvégeznie ahhoz, hogy felfedezze: ez 
a könyv önálló tanuláshoz készült. Ami nem ennyire szembetűnő, az az a tény, 
hogy iskolai kandzsitanulást kiegészítő forrásként, vagy vizsgafelkészítőként való 
alkalmazása rossz hatással van a tanulási folyamatra. Minél inkább próbálod 
összekapcsolni az írott jelek tanulásának itt leírt módszerét hagyományos tanu-
lási módokkal, annál kevesebb hasznod fog származni ebből a könyvből.

Szinte minden japántanár, akár anyanyelvi, akár nem, egyetértene velem 
abban, hogy a kandzsik írásának anyanyelvi szintű elsajátítása jelenti a leg-
nagyobb akadályt a japánul tanulóknak, ami valójában olyan hatalmas, hogy 
sokan leküzdhetetlennek vélik. Hiszen, ha még a legiskolázottabb japánok is 
kilencévnyi iskolai oktatás és mindennapos használat ellenére is gyakran nehe-
zen emlékeznek a helyes írásmódra, nem lehetetlen dolog elvárni, hogy akár 
a legjobb tanulási módszerekkel is képes legyen egy ilyen mutatványra az, aki 
nem gyermekkora óta a kandzsikkal körülvéve nőtt fel? Egy tanár ezt sosem 
mondja ki nyíltan, de amíg így gondolja, ez a hozzáállás egy önmagát betel-
jesítő jóslattá válik. Ez a viszonyulás aztán átragad a diákra is azáltal, hogy a 
tanteremben nagyobb hangsúlyt fektetnek az egyszerűbbnek és ésszerűbbnek 
tekintett készségekre, mint például a beszéd és az olvasás megtanulására. Amint 
ez a könyv is igyekszik bemutatni, semmi sem áll távolabb az igazságtól.

Először is, a kandzsik írása a legtökéletesebben ésszerű része a nyelvnek. Az 
évszázadok folyamán a kandzsik írásmódját sokszor egyszerűsítették, de min-
dig racionális elvek alapján. A koreai hangultól eltekintve nincs a világon még 
egy ilyen logikusan felépített írásrendszer, mint a sino-japán írásjelek. A prob-
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léma csak az, hogy ez a belső logika még nem találta meg az útját a kandzsi
tanulási módszerekbe. Éppen ellenkezőleg, következetesen mellőzték. Azok, 
akik a japán oktatási rendszerből kerülnek ki, a saját tapasztalataikból meríte-
nek, amikor másokat írásra tanítanak. Akik kisgyermekként kezdték, amikor 
az elvonatkoztatás képessége még nem elég fejlett, és amikor az egyetlen jár-
ható út a folyamatos ismétlés, nem valószínű, hogy valaha is fontolgatták volna 
tanítási módszerük átértékelését annak érdekében, hogy hasznosítsák az idő-
sebb tanulók általánosításra és elvonatkoztatásra való jobb képességét. 

Oly nagy mértékű ez a hanyagság, hogy ki kell mondanom, én még soha 
nem találkoztam egyetlen japán tanárral sem, aki állította, hogy valaha is meg-
tanította volna egy külföldi diákjának az alapvetőnek számító, általános hasz-
nálatú kandzsik írását, amit pedig minden középiskolát végzett diák ismer 
Japánban. Soha. Olyan tanulót sem ismerek, aki állítaná, hogy a kandzsik hasz-
nálatának erre a szintjére egy anyanyelvi japántanár segítségével jutott. Nem 
látok semmilyen okot rá, hogy azt feltételezzem, a japánok alkalmasabbak az 
írás tanítására csak azért, mert ez végül is az ő nyelvük. A kandzsik ésszerű 
természetét figyelembe véve pont az ellenkezője igaz: a japán tanár csak hátrál-
tató tényező, ha a kandzsik jelentésének és írott formájának összetett tanulásá-
ról van szó. A nyilvánvaló áldozata ennek a hagyománytisztelő módszernek a 
tanuló, de egy bizonyos szinten a kétségbe nem vont előítéletek a japán tanárt 
is megtévesztik, akik közül a legeltökéltebbek is megtagadják maguktól azt az 
álmukat, hogy a japán nyelvet nemzetközivé tegyék. 

Más problémák is felmerülnek, ha ezt a könyvet iskolarendszerű oktatással 
összekapcsolva használjuk. Először is, amint a bevezetőben már említettem, 
a kandzsik elsajátításának hatékonysága közvetlenül összefügg azzal a sorrend-
del, amelyben tanuljuk őket. Az előírásosan működő tanfolyamok különböző 
olyan elvek alapján vezetik be a kandzsitanulást, aminek magához az íráshoz 
semmi köze. A sorrendet gyakran az határozza meg, hogy a Japán Oktatási 
Minisztérium által meghatározott, a japán általános és középiskolákban 
követendő felosztáshoz igazodjon. Nyilvánvaló azonban, hogy megtanulni 
írni sokkal fontosabb, mint tanúsítványt kapni arról, hogy egyik vagy másik 
tanfolyamot elvégeztük. Éppen ilyen egyértelmű az is, hogy minden általá
nos használatú kandzsit tudni kell egy tanult embernek ahhoz, hogy bármiféle 
haszna származzon belőlük. Amikor alapvető dolgok olvasására kerül a sor, 
mint például egy újság, kevéssé megnyugtató az a tény, hogy az ember a 
felét, esetleg a háromnegyedét ismeri a jeleknek. Ezért a pedagógia sorsdöntő 
kérdése nem az, hogy mi a legjobb módszer arra, hogy a tanuló teljesíteni tud-
jon valamiféle középfokú szintet, hanem az, hogy hogyan lehet a leghatéko-
nyabban és legmegbízhatóbban az összes kandzsit megtanulni. A kandzsik 
hagyományos, szint szerinti felosztása ezért teljesen lényegtelenné válik. Meg 
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vagyok győződve róla, hogy a válasz az önálló tanulásban rejlik és abban, hogy 
egy olyan sorrendet követünk, amelynek alapja az összes kandzsi megtanulásá-
nak szándéka.

Személy szerint egyetlen japántanárt sem ismerek, aki iskolai körülmé-
nyek között próbálta volna meg használni ezt a könyvet. Azt feltételezem, hogy 
hamar felhagynának ezzel az ötlettel. Ez a könyv arra a gondolatra épül, hogy a 
kandzsik írásmódja más nyelvi szempontoktól függetlenül tanulható, a tanulás 
üteme pedig egyénektől függ, és egyénenként is hétről hétre változik. A tanulási 
folyamat csoportos oktatássá szervezése ezzel az elképzeléssel viszont szembe-
helyezkedik.

Ezzel érkezünk el a következő kérdéshez. Az ok, amiért különválasztjuk a 
kandzsi írását annak kiejtésétől, egyenesen következik az előbb leírtakból. A 
kandzsik írása és olvasata egyidejű tanításának az a gondolat a háttere, hogy 
az egyik haszontalan a másik nélkül. Ez rögtön felveti azt a kérdést, hogy miért 
ne lehetne jobban és gyorsabban megtanítani az egyiket a másik után; először 
arra koncentrálni, ami egy külföldi számára egyszerűbb, az írásra, és azután 
fordulni a bonyolultabb felé, ami az olvasás.

Hogy meglássuk ennek a megközelítésnek a logikáját, csak azoknak a tanu-
lóknak a gyors fejlődésére kell figyelnünk, akik nem japánként kandzsik között 
nőttek fel. Amikor felnőtt kínai tanulók a japán nyelv tanulásába fognak, már 
tudják mit jelentenek a kandzsik és hogyan kell leírni azokat. Már csak azt kell 
megtanulniuk, hogy hogyan kell olvasni őket. Nyugati társaikhoz képest gyor-
sabb fejlődésüket annak szokták tulajdonítani, hogy ők ‚keletiek’. Valójában 
azonban a kínai nyelvtannak és kiejtésnek annyi köze van a japán nyelvhez, 
mint az angolnak. A kínaiak döntő előnye az, hogy ők már ismerik a kandzsik 
jelentését és írásmódját. Az én ötletem egyszerűen az volt, hogy tanulva ebből 
a tapasztalati tényből, a kandzsiknak angol olvasatokat adtam. Ha ezzel a mód-
szerrel megtanuljuk a kandzsik írását, ami – ismételten mondom – a leglogi
kusabb és legésszerűbb része a japán nyelv tanulásának, egy előnyösebb hely-
zetbe kerülünk ahhoz, hogy a sokszor minden alapot és logikát nélkülöző 
kiejtést is megtanuljuk. 

Egyszóval nehezen lehet elképzelni egy kevésbé hatékony módját a kandzsi
tanulásnak, mint azt, ha az írást és az olvasatot egyszerre akarjuk elsajátítani. 
Mégis ezt a módszert követi minden japán nyelvkönyv és tanfolyam. Az előíté-
letek olyan mélyen beivódtak, hogy semmi más nem tudja eltörölni őket, csak 
ha tapasztalatot szerzünk az ellenkezőjéről.

Hadd mondjam el, hogy az itt leírt gondolatok és benyomások csak azután 
fogalmazódtak meg bennem, hogy én már megtanultam a kandzsikat, és meg
jelentettem ennek a könyvnek az első kiadását. Akkoriban meg voltam győ-
ződve róla, hogy négy-hat hét alatt jártasságot lehet szerezni a kandzsik írá-
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sában, ha valaki minden idejét erre szenteli. Természetesen, ez az állításom 
több, jóval gyakorlottabb tanártársamban inkább kétségeket ébresztett, mint 
reményt. Az én kandzsitanulási tapasztalatom és az a néhány ember, akiket 
végigvezettem ezen a módszeren, mégis alátámasztják ezt a becslést, és ezért 
nem is habozok megismételni ezt ezeken a lapokon.

A könyv keletkezésének története

Egy pár szó arról, hogyan indult a könyv megírása. Japánba érkezésem után 
egy hónappal kezdtem hozzá a kandzsitanuláshoz úgy, hogy korábban semmi-
lyen ismeretem nem volt a japán nyelvről. Utazásaim Ázsián keresztül néhány 
héttel késleltették megérkezésemet, ezért egy kamakurai nyelviskolában kezd-
tem el tanulni önszorgalomból ahelyett, hogy a már folyamatban lévő nyelvtan-
folyamra beiratkoztam volna. Tudatlanságom miatt érzett türelmetlenségem és 
az a szabadságérzés, hogy minden időmet kizárólag a nyelvtanulásnak szentel-
hetem, segített, hogy az első négy hét alatt átrágjam magam egy japán nyelvtani 
bevezetőn. Így kaptam egy általános képet arról, hogyan épül fel a nyelv, de ez 
persze kevés támpontot adott a használatához. 

Tanárokkal és diákokkal beszélgetve hamar rájöttem, jól teszem, ha amint 
lehetséges, elkezdem tanulni a kandzsikat, mert biztos, hogy ez lesz a munka 
legnehezebb része. Ugyan semmilyen elképzelésem nem volt a kandzsik ‚műkö
déséről’ a nyelvben, de rátalálva a magam ütemére, a tanácsok ellenére tovább 
folytattam az önálló tanulást ahelyett, hogy beiratkoztam volna az egyik kezdő
osztályba.

Az első napokat azzal töltöttem, hogy belevetettem magam a japán írásjelek 
történetéről és etimológiájáról szóló olvasmányokba, és áttanulmányoztam sok 
kandzsitanulási módszert. Azokban a napokban jutott eszembe az alapötlete 
annak a módszernek, amelyet leírtam ebben a könyvben. Az elkövetkező hete-
ket pedig éjjel-nappal ezzel az ötlettel kísérletezve töltöttem, ami számomra 
elég jól működött ahhoz, hogy tovább folytassam. Még vége sem lett a hónap-
nak, amikor már körülbelül 1900 kandzsi jelentését és írásmódját megtanultam, 
és megelégedéssel nyugtázhattam, hogy amit memorizáltam, meg is maradt az 
emlékezetemben. Nem is tartott sokáig, hogy rájöjjek: valami rendkívüli dolog 
történt. 

A módszer, amit követtem, számomra olyan egyszerűnek, majdnem gyere-
kesnek tűnt, hogy szinte szégyelltem róla beszélni is. Annyira természetesen és 
könnyedén alakult ki, hogy felkészületlenül ért az a reakció, amit kiváltott. Egy-
részről néhányan azzal vádoltak meg az iskolában, hogy biztos rövid távú foto-
grafikus memóriám van, ami idővel megkopik. Másrészről pedig voltak olya-
nok, akik azt sürgették, írjam össze a ‚módszeremet’, hogy ők is élvezhessék 
az előnyeit. Nekem azonban úgy tűnt, túl sok mindent kell még megtanulnom 
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erről a nyelvről ahhoz, hogy bármelyik oldal is elvonja a figyelmemet. Azonban 
egy hét sem telt bele és meggyőztek, hogy legalább a jegyzeteimet adjam kézre. 
Mivel majdnem minden csak a fejemben volt, vagy olvashatatlanul lejegyezve 
füzetekbe és szókártyákra, elhatároztam, hogy napi egy-egy órát rászánok, és 
rendszerezett formában összeírom. Egy órából hamarosan kettő lett, majd 
három, végül már mindent félretéve csak azon dolgoztam, hogy elkészüljek a 
feladattal. A harmadik hónap végére elkészültem egy nyomdakész példánnyal, 
amit elhoztam a nagoyai Nanzan Egyetemre. Az alatt a két hónap alatt, amíg 
a nyomtatási előkészületeket végezték, csatoltam hozzá a bevezetőt. A Tuttle 
Publishing Company és Iwamoto Keiko asszony segítségével az első 500 pél-
dány nagy részét sikerült eljuttatni Tokió könyvesboltjaiba, és pár hónap alatt 
mind el is kelt. Az után a hónap után, amit a kandzsik írásának tanulásával 
töltöttem, soha nem tértem vissza formálisan az ismétlésükhöz. (Éppen egy 
másik módszer kidolgozásával voltam elfoglalva, ami a jelek olvasatának egy-
szerűsített megtanulását tenné lehetővé, amely később az első könyv társköte-
teként jelent meg.) Amikor egy új jellel találkozom, ugyanúgy tanulom meg, 
ahogyan a többit, és soha nem éreztem úgy, hogy vissza kellene térnem egy 
korábbi lépésre, vagy meg kellene ismételnem az egész munkát. Beismerem, az 
a tény, hogy ma már mindennap használom a kandzsikat a tanításban, kutatás-
ban és írásban, nagy előnyt jelent, de meg vagyok győződve arról, hogy bármi-
lyen képességnek is vagyok a birtokában, azt az ebben a könyvben lefektetett 
módszernek köszönhetően szereztem. 

Talán csak az tudja igazán értékelni, hogy ez a módszer milyen egyszerű 
és kézenfekvő, aki teljes egészében végigcsinálta; és felfedezni, milyen könnyen 
hozzáférhető egy átlagos tanuló számára is, aki hajlandó időt és energiát szánni 
rá. Bár a módszer egyszerű és sok elpazarolt energiától óv meg, a feladat még 
így sem könnyű. Annyi kitartást, fokozott figyelmet és képzelőerőt kíván meg 
tőlünk, amennyit csak képesek vagyunk ráfordítani.


















